
 

 

 

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

            

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

       

Paroisse  

Sainte-Anne-des-Chênes  

Parish 
  

 
(Sainte-Anne-des-Chênes, Richer,  

Sainte-Geneviève, Ross, Hadashville) 

 

Courriel/email: info@paroissesteanne.ca    Téléphone/Telephone :204-422-8823                                                       

Website: www.paroissesteanne.ca 

Dimanche 14 juin 2026 – 11e dimanche du temps ordinaire « A »  
Sunday June 14th, 2026 – 11th Sunday of Ordinary Time ‘A’  

 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

Phone : 1-204-346-1030 
Toll-free : 1-888-454-1030 
E-mail: kris@birchfc.com 

www.birchwoodfuneralchapel.com 

President :  Colleen Holloway                                          
204-226-4695                                                       

Membership : Dawn Christenson                                
204-257-8761 

 

Président : Laurent Desaulniers  
204-807-6886 

Salle/Hall – Laurent @ 204-422-8766 
 

Père / Father Kevin N. Lereh msscc  Administrateur paroissial / Parochial Administrator 
Lola Reimer Gestionnaire de bureau / Office Manager,     
Amanda DeSutter Chair CAE/PFC,      Pieter Lange Chair, CPP/PPC                               
Heures du bureau           Parish Office Hours 
Lundi au vendredi; 8h30 - 12h30 / 13h - 16h30     Monday to Friday; 8:30 - 12:30 / 1PM – 4:30PM 

 

 
204-371-4984 

 

 

President: Colleen Holloway 
204-226-4695 

Membership: Dawn Christenson 
204-257-8761 

Être chrétien, c’est en réalité mener une vie où l’on reçoit et où l’on rend à Dieu en toute 
conscience. Mais, parfois, il nous arrive d’accorder souvent beaucoup plus d’attention au 
fait de recevoir qu’à celui de donner. En tant que disciples du Christ, nous recevons le don 
de la vie et de la foi, nous recevons la Parole de Dieu, le pardon, les sacrements et nous 
recevons une vie nouvelle dans l’Esprit. Mais ce n’est qu’en sortant pour partager ces 
mêmes bénédictions avec ceux qui ne les ont pas encore que nous bouclions le circuit de 
la grâce de Dieu. Si nous ne le faisons pas, nous devenons comme la mer Morte, stagnante 
et morte, car elle ne fait que recevoir sans rien rendre, sans rendre la pareille. Notre Seigneur 
Jésus-Christ nous invite à être des ouvriers pour récolter la moisson et proclamer : « Le 
royaume de Dieu est proche. »  Père Kevin N. Lereh, msscc 
 

Jesus charges His disciples to go out and cure the sick, raise the dead, cleanse lepers and 
drive our demons.  We too are commissioned to do the same. It is now our responsibility 
to cure the sick, raise the dead, cleanse lepers and drive out demons.  We accept this call 
and this responsibility during our Baptism. Can we cleanse lepers?  And who are the lepers 
in our lives?  They could be our officemates, classmates, neighbors who nagged our children 
or constantly criticized us or a member of our own family or someone we resent for 
whatever reason. What can we do? The best way to handle them is to treat them with 
kindness by a simply smile at them or offering help with their projects, send them cards of 
season’s greetings, surprise them in some way that causes them to ask why this person is 
so kind to me?    Fr. Kevin N. Lereh, msscc 
 

 

mailto:kris@birchfc.com


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nous voulons offrir soutien, réconfort et prières à ceux et celles qui font face à la maladie 
ou qui ont besoin de courage dans l’épreuve. Let us pray for those in our communities 
faced with illness or in need of or courage and comfort in the trials. Nous prions pour /We 
pray for: Colette Olson, Fred Priest, Colette Levesque, Denise Wall, Anna-Maria Faullus, 
Thérèse Hupé, Paulette Pylatiuk, Rachel Brémault, Danielle Jenner, Delaney Kolowca, 
David Sabourin, Rita Sabourin, Claudette Dornez… et tous ceux que nous portons dans nos 
cœurs … and all those we hold in our hearts… 

 

INTENTIONS DE MESSES / MASS INTENTIONS 
DATE INTENTIONS DONNÉ PAR / GIVEN BY 

Friday (12) – 6PM – 7PM  
ADORATION & CONFESSION 

 En l'honneur du  
Sacré-Coeur de Jésus Robert & Virginia Freynet 

Samedi (13) 19h  ✞Émile & Rose Alma Brulé Lorraine Jolicoeur 
Dimanche (14) 9h15  ✞Alcide Michaud Thérèse et famille 

Sunday (14) 11AM Eve Kirpluk 
Special Intentions 

Erik & Laura Bonnefoy 
Ben & Millie Sveinson 

Mardi (16) 9h15 ✞ Marie-Paule Fiola 
Offrandes de Funérailles 

/Funeral Offerings 
Mardi (16) 10h15 Nursing ✞ Lina & Michel Tétreault Thérèse 
Wednesday (17) 9:15 AM ✞ Iris Langlois CWL 
Mercredi (17) 11h Pavillon  ✞ Aimé & Huguette Fillion Lorraine Vincent 

Jeudi (18) 9h15   ✞ Susan Garbett-Sanidal Adam & Gillian Moore 

Jeudi (18) 11h Pavillon   En l'honneur du  
Sacré-Coeur de Jésus Robert & Virginia Freynet 

Friday (19) – 6PM – 7PM  
ADORATION & CONFESSION 

Pour la guérison de ma sœur 
Joelle Touchette 

Sophie Touchette &  
Trevor Stanson 

Samedi (20) 19h  Pour mes paroissiens Père Kevin N. Lereh, msscc 
Dimanche (21) 9h15 ✞ Ginette Breton Laliberté Martyne & Famille 
Sunday (21) 11AM ✞ Claude & Elizabeth Bruce Dan & Karen Ilchyna and family 

 

 

DATE IMPORTANTE À RETENIR  
 

Mardi, le 16 juin - Réunion du CWL à 18h 
Mercredi, le 17 juin - Réunion du CAÉ & CPP à 18h45 
Jeudi, le 18 juin - Première Coupe du Bon Pasteur à 18h30 sur le terrain de l'École élémentaire 

 Sainte-Anne, à Sainte-Anne, au Manitoba, Père Kevin est un joueur! 
Vendredi, le 19 juin - Graduation de PDC à 10h 
 

IMPORTANT DATE TO REMEMBER 
 

Tuesday June 16th  - CWL meeting at 6pm 
Wednesday June 17th – PFC & PPC meeting at 6:45pm 
Thursday June 18th  - First Good Shepherd Cup at 6:30 p.m. on the field of Sainte-Anne  

Elementary School in Sainte-Anne, Manitoba, Father Kevin is a player! 
Friday June 19th  - PDC graduation at 10am 
 

Spaghetti Dinner Fundraiser Thank You  
A sincere thank you to everyone who attended and supported our  
Spaghetti Dinner Fundraiser held on May 30 at Club Jovial. 
We are pleased to announce that the event raised a net profit  
of $2,649.34 ($3,174.56 in revenue less $525.22 in expenses). Congratulations to Kalyn 
Dandeneau, our 50/50 winner, who received $180. 
All proceeds from this fundraiser will go toward the church renovation project, specifically the 
construction of an accessible ramp. 
We extend our heartfelt gratitude to the committee members and volunteers whose 
dedication, hard work, and generosity made this event such a success. 
Thank you for your continued support! 
 

Remerciements – Souper spaghetti  
Un sincère merci à tous ceux et celles qui ont participé et appuyé notre  
souper-spaghetti du 30 mai au Club Jovial. 
Nous sommes heureux d'annoncer que l'activité a généré un profit net  
de 2 649,34 $ (3 174,56 $ en revenus moins 525,22 $ en dépenses).  
Félicitations à Kalyn Dandeneau, gagnante du tirage moitié-moitié (50/50), qui a remporté  
180 $. 
Tous les profits de cette levée de fonds seront consacrés au projet de rénovation de l'église, 
plus particulièrement à la construction d'une rampe d'accès. 
Nous remercions chaleureusement les membres du comité ainsi que les bénévoles dont le 
dévouement, le travail acharné et la générosité ont contribué au grand succès de cette activité. 
Merci de votre appui continu ! 
 

 

 

Employment Opportunities – Notre-Dame-de-Lorette Parish – Catechetical 
Coordinator, English sector The parish of Notre Dame de Lorette is looking 
for a Catechetical Coordinator, English sector. For more information, or to 
obtain a detailed job description, call the office at 204-878-2221 or check 
the parish website www.notredamedelorette.info If you are interested, 
please send your resume and any other relevant documents to the office by  

email at info@notredamedelorette.info or mail it to Notre Dame de Lorette parish, 1282 Dawson 
Road, Lorette MB, R2K OT2 
 
Offres d’emploi – Coordonnateur (trice), secteur anglophone – Paroisse Notre-Dame-de-Lorette 
La paroisse Notre Dame de Lorette est à la recherche d’un Coordinateur(trice) Catéchétique, secteur 
Anglais. Pour plus de renseignements, ou obtenir une description de tâches détaillée, appelez au 
bureau : 204-878-2221 ou vérifier le site web de la paroisse www.notredamedelorette.info Si vous 
êtes intéressé, veuillez envoyez votre curriculum vitae et tout autre document pertinent au bureau 
par email : info@notredamedelorette.info ou par la poste à la paroisse Notre Dame de Lorette 1282 
chemin Dawson, Lorette MB, R2K 0T2 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

We pray for Grace Danielle Dumont & Gaudius Mariae Villamiel Lucas who 
will enter into the Holy Covenant of marriage on Saturday, June 20th, 2026 
at 1:00 pm in our church. May the Lord’s blessings of grace, health and love 
be poured upon you both on this great day!      
                                                                                                              

Nous prions pour Grace Danielle Dumont & Gaudius Mariae Villamiel 
Lucas qui vont célébrer la Sainte Alliance du mariage le samedi 20 juin 2026 
à 13h00 dans notre église. Que les bénédictions de grâce, de santé et 
d'amour du Seigneur soient déversées sur vous deux en ce grand jour ! 

 

 

11e dimanche du temps ordinaire «A»–14 juin 2026 
Exode 19, 2-6a   Psaume 99(100) 

Romains 5, 6-11    Matthieu 9, 36 – 10, 8 

11th Sunday in Ordinary Time“A”–June 14th 2026 
Exodus 19.1-6a     Psalm 100 

Romans 5.6-11     Matthew 9.36 – 10.8 
COMPASSION ET MISSION LA COMPASSION, 
l’un des attributs fondamentaux de Dieu révélés dans 
l’Ancien Testament, trouve son expression la plus 
parfaite en Jésus Christ, son envoyé. Celui-ci, en effet, 
incarne et manifeste cette compassion tout au long de 
son ministère. Elle est le moteur de son engagement 
envers ses frères et sœurs. Souvent, les évangiles nous le 
montrent profondément ému devant la souffrance des 
autres. Son amour miséricordieux le pousse à secourir 
les gens qui souffrent, à les guérir, les relever, les 
consoler et les restaurer. 
     La compassion de Jésus ne se manifeste cependant 
pas uniquement dans l’action directe et spontanée. Elle 
devient aussi source de prière et d’envoi. Devant les 
foules « désemparées et abattues comme des brebis sans 
berger » (Matthieu 9, 36), il convie ses disciples à la 
prière : « Priez donc le maître de la moisson d’envoyer 
des ouvriers pour sa moisson. » (v.38) C’est donc de 
cette forme de bienveillance que naît l’appel des douze 
Apôtres, envoyés pour répondre aux besoins profonds 
de chasser les esprits impurs et de soigner toute maladies 
et infirmité. 
    La mission confiée aux disciples de Jésus aujourd’hui 
demeure la même : répondre avec audace et fidélité à 
l’invitation du Christ. Pour y parvenir, il faut d’abord 
s’ancrer dans la compassion puis annoncer le Royaume, 
enfin accomplir, à son exemple, des gestes d’amour 
libérateurs. 
Jacques Kabangu 

TODAY THE GOSPEL opens by telling the 
reader that Jesus was filed with compassion. The 
passage ends with Jesus instructing his newly 
appointed Apostles to perform miraculous feats 
including curing those with incurable ailments and 
even raising the dead. Jesus is acutely aware that 
humans are constantly engaged in dreadful conflicts 
that we are powerless to resolve on our own. 
     There are times when we suffer and feel 
powerless to improve the situation we re in. 
Watching a loved one deteriorate in health, being 
unable to lift a friend’s anxieties over their 
predicament, or finding our own selves as victims of 
mental and physical anguish can all be debilitating. 
What are we to do when we find our selves in the 
midst of suffering and feel powerless to diminish 
that suffering? 
     Christ is the answer to our powerlessness. 
Today’s Gospel reminds us that Jesus walks with us 
in those moments when we feel most vulnerable. 
When we feel alone and weak, we need only reach 
out in prayer. Furthermore, Christ has given us the 
Church (descending from the Apostles whom he 
originally sent out). The Church provides us with 
many things, among which are companionship and 
support. Difficulties are part of life, but we need not 
face life’s difficulties alone. 
Andrew Hume, Toronto, ON  

 

The Manitoba's Passion Play is celebrating it's 
26th anniversary this year. This amazing 
production will be presented during the first two 
weekends of July 3, 4, 5, and July 12, 13, 14. The 
Passion Play gives an account of the suffering of 
Jesus Christ during the last days of His life. We 
briefly touch on Jesus' birth and childhood and 
then move on to His ministry. Presented at the 
Oak Valley Outdoor Theatre in LaRivière, 
Manitoba, starting at 7:30pm every evening, 
everyone can witness for themselves this  
theatrical production of the life of Christ here on 
earth over 2000 years ago. 
 

La Passion du Manitoba célèbre cette année son 
26e anniversaire. Ce spectacle exceptionnel sera 
présenté durant les deux premiers week-ends de 
juillet, soit les 3, 4 et 5 juillet, puis les 12, 13 et 14 
juillet. La Passion relate les souffrances de Jésus-
Christ durant les derniers jours de sa vie. On y 
aborde brièvement sa naissance et son enfance, 
puis on se concentre sur son ministère. Présentée 
au Théâtre extérieur Oak Valley à LaRivière, au 
Manitoba, à 19 h 30 chaque soir, cette pièce de 
théâtre vous permettra de découvrir la vie du 
Christ sur terre il y a plus de 2 000 ans. 

 

 

 

La banque alimentaire à Ste-Anne, Accueil Kateri Centre, vous invite à sa 11e Assemblée 
générale annuelle le jeudi 18 juin à 19h au Club Jovial, 57 Centrale, Ste-Anne. Toutes et tous 
sont les bienvenus 
 

Accueil Kateri Centre, Ste-Anne food bank, invites you to its 11th Annual General Meeting on 
Thursday June 18th at 7 p.m. at the Club Jovial in Ste-Anne, 157 Centrale Avenue. All are 
welcome! 
 

First Good Shepherd Soccer Cup – June 18, 2026 Everyone is warmly invited on Thursday, June 18 st 
6:30pm to witness the First Good Shepherd Soccer Cup to be held in St. Anne, Manitoba at St. Anne’s 
Elementary School Ground. Come and support the exciting match between the Good Shepherd Team, 
composed of clergy members, and The Chosen One Team, composed of laity from different parishes. Join 
us for a day of fellowship, sportsmanship, and community spirit as we cheer for our favorite soccer teams. 
Bring your family and friends and be part of this memorable event! Free hot dogs and buns will be available 
for everyone to enjoy. This initiative also serves as a supportive event for the Good Shepherd Campaign, 
alongside vocation promotion and the Knights of Columbus. 
 

Première Coupe du Bon Pasteur – le 18 juin 2026 Vous êtes tous chaleureusement invités le jeudi 18 
juin à 18 h 30 à assister à la première Coupe de soccer du Bon Pasteur, qui se tiendra à Sainte-Anne, au 
Manitoba, sur le terrain de l'École élémentaire Sainte-Anne. Venez soutenir le match passionnant entre 
l’équipe du Bon Pasteur, composée de membres du clergé, et l’équipe Choisie, composée de laïcs issus de 
différentes paroisses. Soyez des nôtres pour une journée placée sous le signe de la fraternité, de l’esprit 
sportif et de l’esprit communautaire, tandis que nous encouragerons nos équipes de football préférées. 
Venez avec votre famille et vos amis et participez à cet événement mémorable ! Des hot-dogs et des petits 
pains seront offerts gratuitement à tous. Cette initiative sert également à soutenir la Campagne du Bon 
Pasteur, ainsi que la promotion des vocations et les Chevaliers de Colomb. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Stewardship - June 14, 2026 – Eleventh Sunday in Ordinary Time  
"The harvest is plentiful, but the laborers are few; therefore ask the Lord of the harvest to send out 
laborers for the harvesting." Matthew 9:37-38 A steward is not a spectator. We are not called to 
simply cheer on other people as they do good works. All of us are expected to roll up our sleeves and 
participate in the work of the church. 
 

Intendance - Le 14 juin 2026 – Onzième dimanche du temps ordinaire  
« La moisson est abondante, mais les ouvriers sont peu nombreux ; priez donc le Maître de la moisson 
d’envoyer des ouvriers pour la moisson. » Matthieu 9, 37-38 Un intendant n’est pas un spectateur. 
Nous ne sommes pas appelés à nous contenter d’encourager les autres lorsqu’ils accomplissent de 
bonnes œuvres. Il est attendu de nous tous que nous retroussions nos manches et que nous 
participions à l’œuvre de l’Église. 

  

Pour les dons, nous acceptons; les chèques, l'argent comptant,  
ou les virements électroniques à info@paroissesteanne.ca 
For donations, we accept; cheques, cash or e-transfer at 

info@paroissesteanne.ca 

Réflexions sur le mariage –  
Réflexions sur le mariage « Le Seigneur est miséricordieux et bienveillant, lent à la colère et plein 
d’amour » (Ps 103,8). Dans ces mots, Dieu donne aux couples mariés un plan de vie! Demandez au 
Seigneur de vous aider à aimer votre époux(se) comme Dieu l’aime. 
 
Reflections on Marriage –  
“Merciful and gracious is the Lord, slow to anger and abounding in kindness” (Ps 103:8). In these 
words, God gives married couples a blueprint for life together! Ask the Lord for help to love your 
spouse as God loves him/her. 

                          6-12 juin/June/26                  Année à date /Year to date: 
 

Offrandes/Offerings   $3,130.00    $  80,705.93 
Rénovations/Renovations  $   497.00    $  19,854.00 
Total     $3,627.00    $100,559.93 
* Montant nécessaire  
 / Amount needed    $5,250.00    $120,750.00 
Surplus / (Deficit)             ($1,623.00)                            ($20,190.07)  

   Pour les semaines/                   Année à date / 
                     For the weeks                                 Year to date 
 

*The weekly "Amount needed" is based on the 2026 Parish's budgeted needs for annual donations divided 
by weeks and year to date. 
*Le montant « nécessaire par semaine » requis est calculé en fonction des besoins budgétaires annuels 2026 
de la paroisse, divisés par le nombre de semaines de l'année et l’année à date. 
 
 

 

 

11e Dimanche du temps ordinaire “A” 13 & 14 juin 2026 – 11th Sunday in Ordinary Time « A » June 14th 2026 

Date Acceuil/ 
Greeters 

Servants/ Altar 
Servers 

Lectures/ 
Readers 

Offrande/ 
Collection Communion Croix / 

Torchbearers 
Samedi le 

13 juin, 
19h 

Volontaire Volontaire Thérèse 
Bourgouin Volontaire Volontaire Lorraine 

Jolicoeur 

Dimanche 
le 14 juin, 

9h15 
Volontaire 

Yvon 
Deschambault 
& Volontaire 

Dianne 
Connelly & 
Volontaire 

Olivier 
Deschambault 
& Volontaire 

Norbert 
Ritchot & 
Volontaire 

Yvon 
Deschambault 

Sunday, 
June 14th  

11AM 

Pieter & 
Wendy 
Lange 

Ben Kautz & 
Micah 

Dacanay 

Erik Bonnefoy 
& Vince 
Jeanson 

Maeve, 
Cohen, Violet 

& Giana 

Richard 
Lesage & 

Rick Chase 

Mateo 
Dacanay 

12e Dimanche du temps ordinaire “A” 20 & 21 juin 2026 – 12th Sunday in Ordinary Time « A » June 21st 2026 
Samedi le 

20 juin, 
19h 

Volontaire Volontaire Lorraine 
Jolicoeur Volontaire Volontaire Léon Tétreault 

Dimanche 
le 21 juin, 

9h15 
Volontaire 

Martyne 
Laliberté & 
Volontaire 

Yvon 
Deschambault 
& Volontaire 

Gisèle Smith 
& Volontaire 

Monique & 
Michel 

Chaput & 
Volontaire 

Martyne 
Laliberté 

Sunday, 
June 21st  

11AM 

Alice & 
Richard 
Lesage 

Jude Dumont 
& Micheal 

Kautz 

Erik Bonnefoy 
& Marj. Sarna 

Isaiah, Eve, 
Hunter & 
Savannah 

Marj. Sarna 
& Colleen 
Holloway 

Carson 
Dufault 

Célébration de la Parole à l’hôpital / Celebration of the Word in the hospital 
Nom / Name Date 

Aurèle Boisvert & Rachel Mulaire Boisvert Le 14 juin 2026 – June 14th 2026 
Gabriel Lemoine & Léon Tétrault Le 21 juin 2026 – June 21st 2026 

 


